Review of European Studies; Vol. 7, No. 8; 2015
ISSN 1918-7173  E-ISSN 1918-7181
Published by Canadian Center of Science and Education

Particularities of Political Vocabulary in Tatar and Mari Mass Media:
Synchronic and Diachronic Analysis

Flera Ya. Khabibullina' & Iraida G. Ivanova'
"Mari State Univercsity, Yoshkar-Ola, Russia

Correspondence: Flera Ya. Khabibullina, Mari State University, Yoshkar-Ola, Kremlevskaya Street 44,
Yoshkar-Ola, Mari El, 424000, Russia. Tel: 8-906-335-5882. E-mail: khflora@yandex.ru

Received: February 21,2015  Accepted: March 15,2015 Online Published: April 29, 2015
doi:10.5539/res.v7n8p65 URL: http://dx.doi.org/10.5539/res.vn8p65

Abstract

Politics, like any other social sphere, is served by a distinct system of lexical resources, namely—political
vocabulary. The article examines semantical and structural organisation of political vocabulary in two languages
—Tatar and Mari—both from a historical perspective and at the present stage of their development.
Lexico-semantic groups expressing the concepts of “power” and “politician” are thoroughly explored. The
following dominant ways of political vocabulary formation are identified: morphological, morpho-syntactic,
lexico-grammatical and phono-morphological. Political lexemes deriving from Altai, Turkic and Tatar strata are
investigated. Borrowings in the political vocabulary are carefully examined, data drawn from the leading Tatar-
and Mari-medium newspapers. The article also covers a study of functioning of the political vocabulary related
to the concepts of “power” and “politician”, such as: state / country, government, political party / movement,
heads of state departments, elections.

Keywords: political vocabulary, socio-political vocabulary, system of terms, nucleus, peripherals, synchronous
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1. Introduction

Questions investigated in this article are essential constituents of a topical problem of language and culture
development, enrichment and interaction. The article abides by the theory of contact linguistics. The most
significant works in the field of linguistic contacts were carried out by G. Ascoli, H. Schuchardt, J. Baudouin de
Courtenay, U. Weinreich, E. Haugen, L. Shcherba, etc. V. Vinogradov, Y. Zhluktenko, N. Mechkovskaya, V.
Klokova, A. Molodkin, E. Volodarskaya, G. Bagana should be mentioned among the Russian linguists who
focused on the problems of contact linguistics.

Importance of the article is determined by the rising interest towards regional languages in the linguistic
society—their lexis and interaction from synchronic and diachronic perspectives; as well as by the absence of a
systematic comparative study of the political vocabulary of the Tatar and Mari languages at the present stage of
their development.

Tatar and Mari are ancient peoples of the Mid Volga Region. The Tatar language belongs to Kypchak group of
Turkic languages. It’s occasionally called Bulgaro-Tatar or Volga-Tatar. The language is primarily spoken in
Tatarstan, Bashkortostan, Mordovia, Mari El, Chuvashia, Komi, Chelyabinsk, Sverdlovsk and some other
regions of the Russian Federation, Central Asia and Azerbaijan.

The Mari language belongs to the Volgaic group of Finno-Ugric family. Other than in the Republic of Mari El, it
extends along the Vyatka river basin and eastwards to the Urals: in Tatarstan, Bashkortostan, Udmurtia, Nizhny
Novgorod and Sverdlovsk regions. The Mari language of today has four variants: Hill Mari, Meadow Mari,
Eastern Mari and Northwestern Mari.

Contacts between Mari and Turkic peoples started in the second half of the first millennium. There were several
periods of active language influence and interaction.

Mari first encountered Bulgar people. During almost five centuries the Mari people were a part of Volga Bulgaria.
In the XIII-XIV centuries, the Khanate of Kazan occupied the territory, bringing Maris under control (Churikov,
1999). Strong mutual exposure (Turkic and Finno-Ugric) between the Tatar and Mari languages dates back to
VIII century. Thus, on the one hand, we can assert that the unified Mari language, formally based on the
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languages of several ancient Mari tribes, was in an intermediate position between Volga and Perm groups of
Finno-Ugric language family, subject to a profound effect from Turkic languages. On the other hand, one of the
prominent and notable features of Mari-Turkic language contacts was the existence of Mari
borrowings—mariisms (a term suggested by N. Isanbaev)—in Turkic languages (Isanbaev, 1989). Later, in the
XVI century, Russian influence, especially on the Mari language, became more apparent.

Therefore, historical facts indicate a long-term co-existence of Finno-Ugric and Turkic peoples in the same
geographical region, which naturally led to certain changes in their languages and cultures.

Terminology analysis is a major part of contact linguistics studies, particularly for the multi-cultural regions. Due
to the significance of language as a means of expressing and transmitting information, more and more attention
is currently being paid to extensive and thorough research of separate systems of terms. Rapid development of
international relations, openness and mobility of borders result in an increasing linguistic interest in political
terminology.

In Russia, political vocabulary research is immediately related to the concept of “socio-political vocabulary”.
The latter, to a certain extent, is covered in bilingual dictionaries (Russian-Tatar, Tatar-Russian, Russian-Mari,
Mari-Russian). However, specialised dictionaries of political vocabulary are quite scarce. Two Tatar publications
are particularly worth mentioning—"Political Vocabulary” (Seyasi, 1925) and “Political Dictionary” (Politik,
1958) published in 1925 and 1958 respectively. In the Mari language, political terminology hasn’t to date been
arranged into any specialised dictionary, but can be found in the Records Management Manual in the Mari
language (Ivanov, 2007).

Analyzing socio-political vocabulary, linguists commonly support a unified opinion that there’s a clear-cut
nucleus within this lexical stratum—a word of strictly political classification—such as “state”.

According to L. Muradova, a socio-political vocabulary nucleus can be identified as follows: if a lexical unit
contains “political” and “social” components in its meaning, then it can be regarded as an integral part of a
nucleus of socio-political vocabulary (Muradova, 1986). Dictionary definitions help to pinpoint these
components.

L. Zhdanova distinguishes 4 distinct “zones” at the basis of socio-political vocabulary. The first zone includes
socio-political vocabulary itself (in its narrow meaning)—designated names of people, places, concepts,
structures constituting political life of society. Zones two to four include ideological, theme-based and
“peripheral” terminology (Zhdanova, 1996). All language transformations, according to A. Miniyar-Belorucheva,
are evinced on the level of lexical units, in their substantial and functional essence. This phenomenon can be
explained by the fact that semantics is a core of language, it contains the “meaning of linguistic creativity”
(Miniyar-Belorucheva, 2014).

It’s equally complex to determine periphery constituents of socio-political vocabulary, on account of a
complicated nature of the very concepts “political” and “social”. For instance, L. Muradova characterises the
content of the periphery quite comprehensively including lexical units from the fields of economics, diplomacy,
culture. State politics covers various spheres of social life since it touches upon most areas of human activity.

Simultaneously, politics is an area directly related to relations among classes, nations, social groups; and the
essence of it is the everlasting strive to conquer, retain and use the state power. Political systems of most
societies include, along with states, political parties, church, organisations and movements seeking political
power and dominance. For that reason, it’s evident that both nucleus and periphery of socio-political vocabulary
are complex notions, and that the borders of the periphery are relatively conditional.

In contrast to terminology of political science, political vocabulary is attributed to common lexical resources and
is used in texts targeting general public. Thus, political vocabulary can be defined as a theme-based combination
of commonly used words that need to be understandable for general public.

E. Sheigal states that politics as a specific sphere of human activity is, by its nature, a cluster of speech actions
(Sheigal, 2000). Political vocabulary is section-based: in the centre there are “genres” which conform to the
fundamental objective of political communication—a strive for power. Those are: parliament debates, political
leaders speeches, elections. In peripheral “genres”, according to the author, the function of “fight for power”
incorporates functions of other types of discourse: juridical, scientific, educational, medical, religious, etc. The
author names the two concepts—“power” and “politician”—as fundamental for political vocabulary.

Political vocabulary momentarily reacts to all the changes happening in today’s world. Presently, the foreground
tendency of its development derives from mobility and cross-cultural dynamics and is demonstrated in
intensification of the usage of political borrowings in all the world languages. Causes for borrowings emerging
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in the Russian, Tatar and Mari languages are thoroughly described in the works of I. Krysin, M. Khairullin, S.
Sibatrova and other linguists.

2. Materials and Methods

Descriptive and classification methods were applied; the latter one incorporating semantic and structural
classification of lexical units in the sphere of politics in the Tatar and the Mari languages.

Comparative approach was applied; that allowed to deduce both general principles and specific national features
of various political discourses.

The study of political lexemes was based on samples from print media of Tatarstan and Mari El. In the modern
age, mass media, especially periodicals, embody the very sector of social development that ensures functioning
of political vocabulary. The data were drawn from leading Tatar- and Mari-medium newspapers: Baranbim
Tarapcran (My Homeland Tatarstan)—socio-political newspaper in the Tatar language, published in Tatarstan;
and Mapuii On (Marij El, Mari El)—socio-political newspaper in the Mari language published in the Republic of
Mari El, and also newspapers be3ner raxxur (Our newspaper) (Tatar) and Axuapnak (Seagull) (Tatar) Kyrapus
(Friday) (Mari).

3. Results and Discussions

A unified system of socio-political vocabulary was established during the final period of the Tatar and the Mari
nations genesis (end of XIX—early XX centuries); one of the most significant reasons for that being emergence
of periodical press in the discussed languages.

The most significant impact on the process of development of the Mari political vocabulary came from the Tatar
language. A large amount of words conveying the meaning of social status and other social concepts finds roots
in the Tatar language (Isanbaev, 1978).

Political vocabulary in the Tatar language, hence second-handedly in the Mari language, derives from the four
primary historico-genetical strata: 1) Altaic; 2) Turkic; 3) Tatar; 4) stratum of borrowings (Aleeva, 2009). G.
Aleeva indicates that the Tatar socio-political vocabulary was organised in a terminological system during the
Bulgar period and had Arab-Persian roots.

Standardisation process began during the second half of the XIX century, piquing by the XX century. After 1917,
a significant proportion of Russian and Western European borrowings penetrated the Tatar language.

For centuries, these layers were a source of borrowings in the political vocabulary of the Mari language.
Socio-political terms from the Altaic strata are xau, myznay, kabana, etc.

The word xan “Khan” refers to the title of a ruler for Turkic and Mongolian peoples, as well as the person having
this title. In the “Tatar-Russian dictionary” word xan is given with the meaning of “Khan” (hist.) (Tatar-Russian
Dictionary, 2002 13, p. 374) and in it is close to the meaning of such words as udapaue “leader”, xexemoap

“ruler”, “overlord”. In the Mari language dictionary the word xa# is fixed with the meaning of “Khan”—the ruler
of Turkic peoples. Presently, the word retains its meaning and has historico-stylistic connotations.

The lexical unit myray “payment, remittance” conveys a meaning of giving money or other valuables as a
compensation to terminate sth, to void. In the “Tatar-Russian dictionary”, the lexical unit myzay possesses two
meanings: 1) fee, payment, instalment, remittance; 2) colloquial tax (Tatar-Russian Dictionary, 2002). In the
Mari language myneimaw (n) from the verb mynaw indicates “fee, payment, clearance, remittance” (Dictionary
of the Mari language, 2002).

The word kabana (servitude) means: 1) lifelong subserviency due to debt obligations; 2) complete economic
dependence of the exploited country. In the Tatar-Russian dictionary the lexical unit “servitude” is given in the
sense of “enslaving subserviency”

The lexical unit xabana (servitude) has the following meanings in the Mari language: 1) hist. servitude (slavery).
2) indirect bondage; complete subordination (Dictionary of the Mari language).

The Turkic stratum is a core layer of the Tatar socio-political vocabulary. The following words can be singled
out: bawneix “head of state” uz “country”, xunaw “council”, caiinay “elections” copawy “poll”, mypa “officer”,
“public authority representative” orcumoarue “leader”, orcup “state”, unruenex “embassy “, akua “money “, etc.

Tatar word 6auwibix “head of state” (concept— politician”, category—heads of governing bodies™) retains its
basic meaning in some dialects of Eastern Meadow, Hill and Eastern dialects of the Mari language (Gordeev,
1983).
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The word ur “country” (concept—"“power”, category—state / country”) is defined as: 1) the terrain, the area
distinguished on the basis of geographical location and natural conditions; 2) the state with a certain governing
control (Tatar telenen anlatmali suzlege, 2005). The word itself goes back to the ancient Turkic “tribal alliance, a
people, a state”. In the “Tatar-Russian dictionary” there are 6 meanings of this word: 1) country; 2) homeland; 3)
province; 4) dialect village; 5) people, world, society; 6) adj. worldly, material, mundane (Tatar-Russian
Dictionary, 2002). The same meanings of the word exist in the Mari language; the word uz occasionally takes the
form of 2.

akua “money” (peripheral genre—"“economics”)

Tatar akua “money” means: 1) paper money; 2) capital, wealth. In the Tatar-Russian dictionary the word has
three meanings: 1. money, currency; 2. coins; 3. fund, asset. In the Meadow Mari language dialect, this lexical
unit is used in the form of oxca with a semantic meaning of “money, banknote” (Tatar-Russian Dictionary, 2002).

Kunow “council” (concept—"“power”, category—‘governing bodies™)

In the modern Tatar language, this lexical unit functions in the following meanings: 1) meeting; 2) council, an
advisory organ.

In the Meadow Mari language dialect kuyow operates in the form of xkanaw with the meanings of: 1) advice,
counsel, recommendation; 2) meeting, gathering, assembly (Dictionary of the Mari language, 1992). Along with
the Russian borrowing cogem “advice”, the lexical unit xanaw is contemporarily used to refer to governing
bodies: mep kanaw “public council” camwbipvix kokaace kanawt “coordinating council”, Munucmp-eénax Cosem
“Council of Ministers”.

Caiinay “elections” (concept—"“power”, category— ‘elections”)

Caiinay means “election by ballot.” In the Tatar-Russian dictionary, this lexical unit has the following meanings:
1) elections, ballot; 2) recruitment, selection.

The lexeme caiinay is used in the Eastern dialect of the Mari language in its unmodified form: caiiray “elections”
(Isanbaev, 1978). As a result of assimilation, the borrowing is used with the suffix—mauw in the Meadow dialect:
catineimaw “elections”.

Typa “official, representative of authorities, civil servant” (concept—politician”, category—"heads of
governing structures”)

In the ancient Turkic language mypa used to mean “law”, later the meaning altered to “judge”, i.e. “defendant of
law”. In the modern Tatar language it is used in the meaning of “chief, leader”. Tatar-Russian dictionary
suggests the following meanings: 1) head, official, dignitary; 2) historical judge; 3) colloquial law
(Tatar-Russian dictionary, 2002).

The Mari word mdpa goes back to the Tatar one mypa, however, it has a broader meaning than that in the
original language: 1) colloquial chief, official; 2) spoken sir, a man belonging to a ruling class; 3) spoken lord,
chief; 4) spoken judge, an official at the court (Dictionary of the Mari language Vol. 7, No. 11, 2002, pp.
194-195). As an adjective this word corresponds to the Russian relative adjectives seigniorial, bureaucratic.

Genesis of the Tatar stratum of the political vocabulary concurs with the period of initial formation of the Tatar
people (X-XII centuries.). It consists of words existing and formed on the basis of lexical and word formative
material of the Tatar language itself.

Relatively ancient vocabulary includes such non-derived words as: yzeapmen xopy “perestroika”, wapmnama
“contract”, mopewinavik “stagnation”, siyapwiw “‘renovation, “uoapaxana” ‘“board of directors”, mapxan, siprvixay,
uupy, unbawwt colloquial “president”, unmubap “prime minister”. The Mari language adopted some of those, for
example, sprvikay “announcement, decree, command”.

The lexeme spavikay (peripheral genre—“jurisprudence”) means: “1) pardon, absolution, forgiveness, leniency;
2) announcement, decree, command.”

In Mari the word spreixay is fixed in the form spreix with the meanings: 1) label, sticker; 2) figurative sobriquet,
a stereotypical nickname characterizing someone quite superficially (Dictionary of the Mari language, 2005). As
a result of semantic development of the word its meaning was narrowed. The use of such borrowings is
determined by a need to create a missing lexical unit to name phenomena.

Among the terms of a later period there are the words that were formed under the influence of political events in
people’s and the country’s life. This group of words was mostly formed through internal resources of the
countrywide language. These are suffix and complex words, terms and phrases that are included in the category
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of the analyzed stratum of the Tatar language. For example: 3s161 “intellectual”, mameaxana “customs”, pacray
“approval”, enday “agitation, campaigning”, yseapmen xkopy “perestroika”, munucmpaeix “ministry”, etc.

Jloynamuenex “statehood” from daynam (concept—-“power”, category—*“governing bodies”)—the state system,
the state organization (structure).

Tameaxana ‘“‘customs” (concept—“power”, category—governing bodies, services”) from mamea—agency
which controls import of goods and charges special fees for such an activity. It has recently appeared in the Tatar
language as an equivalent of the word customs; in other Turkic languages it is not found.

The lexeme mamea operates in the Mari language as a “brand, label as a sign of ownership” and a “written sign,
font, sign” (stamp) (spoken) (Dictionary of the Mari language, 2002).

A certain part of the Tatar political vocabulary consists of early direct borrowings from the Oriental and
European languages which were included in the Mari lexical system indirectly through the Tatar language. This
happened due to close contacts, exchange of scientific and technological advancements, economic, cultural,
political connections.

In the modern Tatar language, the borrowed stratum of political vocabulary is significant. Words related to this
layer came from the Arabic, Persian, Russian and other languages. They are direct loanwords. The earliest
borrowings are orientalisms—borrowings from the Arabic and Persian languages, which began to penetrate due
to Islam adoption in the X century. In the early XX century Tatar periodicals language was a simplified version
of the classic ancient Tatar and Ottoman Turkish languages; along with the traditional for the time Arab-Persian
borrowings, it included words of both Russian and Western European origin (Minullin, 2012).

In Mari these borrowings appeared via the Tatar language.

Examples from Arabic: dayzom “state”, xoxymom “government,” xaxumusim “power”, cascam “politics”, donwvs
“human society, the system of public order”, scomeviame “society”, uoapa “governing”, xamwix “population”,
munam “nation”, xax “price”, kaszna “treasury” and others.

Jloynam “state” (concept—power”, category— ‘state / country”)

Jloynam (Arabic “empire, state””) means “a political organization, society, led by a government and its agencies,
designed for the protection of the law and the system; a country with such a political system”.

The word daynam appears in dialectal forms of the Mari language as ddyndm, mdyndm with the meaning “wealth”
(Gordeev, 1983).

Xoxymam “government” (concept—“power”, category— ‘governing bodies™)
Xoxymoam represents the highest executive and delegating public authority exercising direct control of a state.

In the Mari language the word form xdxymdm is characteristic of the Eastern dialect; with the meaning of “state”
(Isanbaev, 1978).

Xanvix “population, nationality, nation” (concept—“power”, category— “foreign / domestic policy”).
Xaneix means “population, inhabitants of a country; state” (from the Arabic “a people™).

The lexeme xanwvix (Tatar xanvik, Arabic xdnax “creation, people) in the Mari language is used in the meanings
“population; nationality, nation” and appears in the forms: xanwix, xanvix

Kasna (Arabic xo3uno “treasure, trove; treasury) (peripheral genre—“economics”) means “amount of financial
and other assets of a state”; in the ancient Turkic xasnax is “property buried in the ground”.

Kasna, kascua functions in the Mari language with the meaning of “treasury”.

Certain words from the Persian language rooted and adapted in the Tatar language: 6azap “market; the place for
public trade”, kaeasw”official written document”, dowman “enemy” and others.

Tatar word 6azap (Persian 6a3ap) (peripheral genre—"“economics”) operates in the Mari language in the form of
nazap with the semantics of “fair, market” along with Russian borrowing puinox (pwinke). However, the latter

L N3

one has a broader usage: Tynsmban psinke “international market”, psinxe ycnosuit “market condition”.

In the Mari language, the Tatar lexeme kaeasw “paper, a formal written document” (concept—*"“power”, category
—“political and administrative documents”) appears in the form xaeas and is used with the following semantics:
1) paper, writing material; 2) paper, a formal written message, document (Dictionary of the Mari language,
1992).

The Farsi word dowman (situational political vocabulary) means “the enemy; the one who is in a state of
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enmity”.

Tywman from the Tatar oowman has a wider use in the Mari language. In addition to the first meaning inherited
from the source language, this lexeme is functioning in a figurative sense: enemy, evil, obstacle (Dictionary of
the Mari language, 2002). In a position of an adjective, mywman expresses such qualities as hostile, inimical:
mywman aigeme “a bad (hostile) person”, mywman nryneim “hostile attitude”.

Synchronic comparative analysis of the political vocabulary of the Tatar and Mari languages allowed to establish
theme-based groups in accordance with the basic concepts of political discourse.

The basic concept of “power” is expressed by such lexico-semantic groups as: state / country; state system;
national symbols; party / political movements; elections; foreign / domestic policy; governments, government
bodies, agencies, departments, institutions. The concept of “politician” comprises: the head of state, heads of
government structures (Khabibullina & Ivanova, 2014).

The concept of “power” is expressed in the Tatar and Mari languages by such lexico-semantic groups as:

state / country (tat. / mar.): Wi /311 country, TOYyNoT / KyTbDKAHBIII state, XalbIK / KallbIK people, peciyonuka /
pecnyonuk(e) republic;

National symbols (tat. / mar.): 6atipak / Tucre flag, rep0 / OHbIN coat of arms, TAMH / 9antMypo anthem.

Party / political movements (tat. / mar.): Gepaomma, coro3 / yiiem union, confederation, y3ok anmapar / pyad
anmapar central office, headquarters, XopoKkoT / TONKBIH movement (political movement);

Elections (tat. / mar.): caiiiay(iap) / caisiMain elections, cainaydsl / WYKIbRO (MYKIBIIO) voter, caiinay /
nyknemvam ballot,

Foreign / domestic policy (tat. / mar.): kuienry / odnuasIm contract, nide / KeurbeH ambassador, wiadenex /
KBUITYI0 embassy, Kunemy, mapTHamd / KOHBIMOH, COIVIaIlIeHUH agreement, THIIIKBI TIOJIUTHKA / BECAIT TTOJIUTHKE
foreign policy, 3uxe monutuka / 31KkOprod nonutuke domestic policy, xapap / myH4aln decree, BOKWI / yIIaHbEH,
TIOJIHOMOYHBII IpENICTaBUTENb plenipotentiary;

Governments (tat. / mar.): yThIpbIII / TIOTBIH meeting, che3ll / Che3/l congress, XOKYMIT / BUKTEp government,
XaKUMUSIT, Biacth / kyueMm power, Jloynor Cobpanusicel / Kyrsokaueim [lorein the State Assembly, Ioynor
nymacel / Kyrepkansin Jlymo the State Duma, s»upiie uaaps / Bepbice KydeM local administration, 6amkapma
KOMHTET / IIYKTHII KOMUTET executive committee.

The concept of “politician” is reflected in the Tatar and Mari languages in the following lexico-semantic groups:

Head of state (tat. / mar.): Oauuibik4a / Byinarsie sead, nibamsl / IPpe3UICHT president, XOKyMaT OanuIbITsl /
BUKTEp BYHJIATHIIIE, BUKTEPBYH head of government;

Heads of power structures (tat. / mar.): 4ke 31IUIOp MUHUCTPBI / ANKOPro maimra Munuctp Minister of Internal
Affaires, Home Secretary, 4nT Wi S1UIdpe MHUHUCTPBI / HOTA mamia MUHUCTP Minister of Foreign Affaires,
COIAMOTIICK CaKJIdy MHHHCTPBI / Ta3aJbIK apajbIMe LIOTHIIITO MUHUCTD Minister of Health, coynot MunucTpsi /
TOpraibIMe IOTHIINTO MUHUCTD Minister of Trade.

Based on the structural classification of socio-political vocabulary, the following types of words can be
distinguished in the modern Tatar and Mari languages: a) simple and b) complex. By simple we understand root
words and derived words formed by suffixes; by complex words—compound and composite.

Root words (tat. / mar.): un / 3n country, uuk / uek border (state border), xup / mnanne native land, xamsik /
KaJbIK people, o1 / namma work, ka3Ha / ka3Ha freasury, akda / okca money, Kbl (mar.) communication, relation,
ycraB / ypMaH statute.

Words formed by affixes (tat. / mar.): rpakJaHibIK / TPaXAAHIBIK Citizenship, THIHBIYIBIK / TBIHBICIBIK World,
UpEKJIe / APBIKIIC autonomous, durue / nariase working, IeyTaTibIK deputative.

Paired compound words (tat. / mar.): xucan-caiinay / oTu€THO-BBIOOPHBIN reported, elected, Bami-kbul (mar.)
cooperation, development of bilateral relations, wep-nonutuke (mar.) social, COIHATL-9KOHOMHUK,
WKTAMATBIA-9KOHOMHUK / CONMAT-3KOHOMHUKE SOCIO-eCOnomic, MOPalb-TIOIUTHK / MOpaib-TIOIUTHKE moral and
political, roped-ranaT (tat.) habitude.

Complex words (tat. / mar.): y3unapa / mkeBuKTeM self-government, ypsiHOacap / anMamuByil deputy, Xajblkapa
(tat.) international, y30wirenony (tat.) self-determination, xe3mM3TTIILICK (tat.) cooperation, OHYBLTBEH (mar.)
leader, cOMBUTIIYKTBI30 OHUYBLTBEH (Mar.) executive, adamnanne (mar.) fatherland, Wotran (mar.) abroad,
BUKTEMBYH (mar.) manager, yimanbeH (mar.) authorized representative, proxy.
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Compound words are formed mostly by adjoining two components: caiinan any (tat.) select, stynan any (tat.)
conquest, conquer, TaBbIlI OUpy (tat.) election, vote, unapd ury (tat.) leadership, 11 xaksl (tat.) salary, KyThIpeH
KenmbIMe (tat.) contract.

Fairly well-developed system of political lexemes formed by various ways of word-formation suggests the
availability of means and patterns for such formation.

In both languages the following methods of formation of political vocabulary were discovered: morphological
(affixation, simplification), morpho-syntactic (formation of compound words), lexico-grammatical (conversion),
phonetic-morphological (abbreviation).

Word formation by suffixes is a prevalent type of formation. The most common suffixes include: -nbik / -nex
(tat.), -nmbIk (mar.); -ue / -usl (tat.) / 4e, -3e, -30, 30 (mar.); -ie (tat., mar.) and other (tat., mar.): 3aKOHJIBIIBIK /
TOPTHIKIBIK legality, xuHomYe / kaHamrde counsellor, mMyKTeI30 (mar.) executive, mamrade (mar.) figure
(representative), HYKIBI30 (Mar.) voter, SpbIKIIe (mar.) autonomous.

By simplification we understand words that have lost their primary structure so that, in the modern language,
their stems and affixes are not prominent, i.e. they have become whole words impossible to be divided into
constituent morphemes: upek / 3pbik liberty, enka (tat.) area, caiinay (tat.) elections, xapap (tat.) decree, TaBbii
voice, oubbka (mar.) Chairman of the Mari Council.

Formation of compound words is a productive way of word formation. In both languages, there are quite
numerous examples of the words formed according to the following models: N+N, N++N, N+V, V+N, Adj+V,
AdjtN, N+V, N+V~, Pron+N, etc: maccakymsm (tat.) universal, maptaamd (tat.) contract, TaBein oupy (tat.)
ballot, Gamikana capital, anmamByii (mar.) deputy, BUKTeMBYii (mar.) manager, comblIbeH (mar.) official,
BUIIIAYKIIBIMAII (Mar.) open-source voting, KEBUKTEM (mar.) autonomy, ByiBep (mar.) presidium.

Conversion, or lexico-grammatical method of creating political vocabulary, can be demonstrated on the
examples of zero formation of nouns on the basis of verb forms (infinitive, participle, etc.)

Tatar: caiinmay vote, elections, eHAQY agitate, agitation, eHIOYYE agitating, agitator, KWJeWy agreement, agree
(come to a consensus, comply), caiinaydsl voting, voter, Kabyn UTy accept, acceptance.

mar.: Byinateine (Byaeimd), leader, leading, anmamreiiie deputy, substituting, acting, TIOTBIHBIIIO attendees,
cepkanblnie (BO3KAIBIIIC) Secretary, writing, WYKIBIIO voter, voting, BAKTAPEIIE manager.

At the present stage of language development the number of abbreviations is increasing drastically. For the
languages under discussion, there’s a characteristic change—from abbreviation borrowings to abbreviations
formed on the basis of language potential itself.

Tatar: TP—Tarapcran Pecnyonukacelt The Republic of Tatarstan, BJIb—Dboiice3 moytmop OGepromers CIS
(Commonwealth of Independent States)) DOM—>suke >uUIdp MHUHUCTPIbITBL Ministry of Home Affairs,
BMO—bepmomksasn Mwmmwtomiop Oemmvacet UN, AKII—Awmepuka kymma mrariapsl US4, TUY—Tarap
wKTumarai ysors the Tatar Public Center, BYBK—Dbetenpoccus y3ok bamkapma A/l-Russian Central Executive
Committee, DMX—®denepans murpaius xeamate FMS (Federal Migration Service).

Mari: MOP—Mapuit On Pecnyonuk Mari El Republicc PP—Pecnyonuksice pynep Resource Centre,
SIM—Dnrkopro mamra MuaucTpectBe Ministry of Home Affaires, WIIM—WMoran Tlama MumucrepcTse
Ministry of Foreign Affairs, MT—Mynuiunan Touex Municipal Administration, DPAC—®enepan Apantbiin
Cnyx60 FSB, YHO—Ymneimo Harmit-Bnak Opranmsanuii UN.

Sources of abbreviation emergence are both internal resources of languages and borrowings from the Russian
language with their subsequent adaptation (tat. / mar.): PO—Poccust @enepaunsics! / Poccuit @enepanuii the
Russian Federation.

Loanwords occupy a special place in the Tatar and the Mari languages. They come into the languages in a fixed
form, but assimilate accoding to the rules of receiving languages (tatar / mari): xainsik / KanbIK nation, population
(Arabic); 6a3zap / nasap market, xora3p / xara3 official letter, document (Persian); denepauus / denepauuii
federation, pectiyonuka / pecnyOnuk republic, KOHCTUTYIMS / KOHCTUTYLUI constitution, IPE3UIEHT / TIPE3UICHT
president, tybepHarop / rybepHatop governor, paenytar / penyrar delegate, nexnapauysi / neknapanuii
declaration, pedepennym / pebdepennym referendum, nuxrarypa / aukraryp dictatorship, ueHsypa / UeH3yp
censorship (Latin); aBToHOMUsI / aBTOHOMHI autonomy, AEMOKpartHs / IeMOKpaTuii democracy, Kpu3uc / Kpusuc
crisis, cucreMa / cucreme system, uaeosnorus / uaeosnoruit ideology (Greek); MyHuIMIanuTeT / MyHUIUIATUTET
municipality, napraMeHTapu3M / apiameHTapusm parliamentarism, ytd / yTd putsch, no3yHr / 103yHr slogan,
camMuT / cammut summit (German); MUHHCTp / MUHUCTD minister, IPeMbep-MUHUCTD / IPEMbEP-MUHUCTD prime
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minister, M3p / M3p mayor, nuIIIoMaTys / auutomaruit diplomacy, pedopma / pedopma reform, naprust / napTai
party, KOMUTET / KOMHUTET committee, peBomonusi / peBomonuii revolution (French); mutunr / MuTHHT
mass-meeting, rally, opupunr / Opudunr briefing, nmunep / mupep chief wHayrypamus / WHayrypaumi
inauguration, Golkor / OOWKOT boycott, umnudMeHT / uMnuumeHT impeachment (English); razer / razer
newspaper, memopuan / memopuan memorial (Italian); ¢mar / ¢nar flag (Dutch); pernamenrt / pernmameHnt
regulations, by-laws, standing orders, paryma / parym town hall (Polish) and others.

The study of the functioning of the modern political vocabulary in regional languages was carried out in
accordance with the basic concepts of political discourse—“power” and “politician.”

Lexico-semantic group state / country is reflected in the nomenclatural names of territories, territorial
confederations.

Drastic changes in the political life of the Soviet Union led to the emergence of Russian Federation, the Republic
of Tatarstan and the Republic of Mari El on the world map. Consequently the political vocabulary of the Tatar
and Mari languages acquired the following lexical units:

Tatar: Poccust @edepayusicol, Mari: Poccuti @edepayuii “Russian Federation”; Tatar: Tamapcman Pecnyonuxacul
(Tamapcman) “the Republic of Tatarstan (Tatarstan)”, Mari: Mapuii 91 Pecnybnuxa (Mapwuii D) “the Republic
of Mari EI”.

E.g.: Tatar: Tamapcman Pecnybnuxacer Jloynot Cosetsl kapapsl. “Decree of the State Council of the Republic of
Tatarstan™;

Mari: Tune keusimamre Mapuii Onviv Byiinarsime Momkap-Onace CepBHC TEXHONOTHMH-BIAK TEXHHKYMBIH
TYHEMME Jla TYHBIKTBIMO Tamax jeHe nansiMe nibiH. “The president of the Republic of Mari El familiarised
himself with the study process at the College of Service and Technologies, Yoshkar-Ola.”

The renewed word stock, on the one hand, reflects the new content of previously known concepts (region,
district, autonomy), on the other hand, it fixes the newly emerging territorial and political institutions (CIS, EU).

Mari: Tymko (ctymenT-BnakeiH VII TyHsiMOan kondepenumiibinn) Poccuiivice 54 By3 nma CHI™ teiu 170 Hape
yuactHHK uyymbIpreH (Mari El, No. 59). “Around 170 participants from 54 Russian and CIS universities attended
the VII International Student Conference”.

Tatar: AKII, Kanana, Egpocoio3 apThlHHaH, KM4o ABCTpanus A9 Poccusaro kapara CaHKIUSUIOD KEPTYEH
6ennepne (Shehri Kazan, No. 30). “Yesterday Australia, following the USA, Canada and the European Union,
has announced imposing sanctions on Russia.”

Tat.: “BypsiTust TaTapaapbIHBIH MAUTH—MOJIOHU d6MOHOMUSCE: TAPUXbI, (HOPMAAyIIIbI, YCEIll IePCIeKTHRaIaphl”
JroH Kutan nenbs kypae (Vatanym Tatarstan, No. 18-19). “A new book has recently been published—“National
and cultural autonomy of Tatar peoples of Buryatia: history, formation and prospects of growth.”

Mari: HanuoHanbHO-KYIBTYPHBIA a6/mMOHOMUL-61aK OTHIITO (eAepalbHbIA 3aKOHBIH HJIBIIIBIII [IBIHAAPAIT
TOMMBDKO JKOThIIITO Mep Kanam ByiiBepein erke A.Pampirun (Yaomypruii) pagammen (Mari El, No. 56-57).
“Chairman of the Public Council A. Radygin (Udmurtia) presented a report on the implementation of the federal
law regarding national and cultural autonomies.”

Tatar: TarapcTaH aBpULIApHI IOKKA YbITa. (...). Uaen Oye denepans okpyevinda anere Kypcotked—44, o Poccusiio
58 npouenTtHs! Tomkmi Utd (Vatanym Tatarstan, No. 18-19). “Tatarstan villages disappear. (...) The percentage
shows 44% in the Volga Federal Region, and 58% nationwide.”

Mari: A Tuge xanbimre “Vomkap-Ona” ona okpyebin aaMHHHCTPALMHKBIH IPOMBIIUICHHOCTb, TPAHCIOPT,
CBSI3b J1a MPEANPUHUMATENBCTBE OTACKE (...) KOHKypchiM yBeprapen (Mari El, No. 56-57). “Meanwhile the
Department of Industry, Transportation, Communications and Business of the administration of the city of
Yoshkar-Ola “(...) has announced a competition.”

Tatar: (...), pecuoHHapHviy UKBTHCAMN XdJ€, V3K hoM KHpie MaccakyJoM MOrBIYMAT yapaiapblHAa )KUTOKUC
SIIYOUCHIICTCHEH SKTHIPTHUTYHI, (...) Tukiepenran (Akcharlak, No. 5). “(...) activities of leaders of regional,
central and local entities were touched upon (...)”.

Mari: 27-28 maprsinre Homkap-Onamte, Mapuii Dibin Mep-HonuTHKE pyaepbluThike, “Mapuit hopyMm: Mmoo
ceccuit” peeuon-gnax xokiace koHpepermuit spreH (Mari El, No. 56-57). “On March, 27-28 the Interregional
conference was held in the Socio-Political Center of the Republic of Mari El; the topic was “Mari forum: Spring
Session”.

The names of political and ideological trends and their members should be attributed to the lexico-semantic
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group of party / political movements; e.g.: national separatists, nationalists, neo-fascists, pluralists, etc.

Mari: (...) Heogpawucm, HAYUOHATUCTI-GIAKbIH TOPIKATBIKBIIITIAH My4ar oremr kot (Mari El, No. 48). “(...) no
end to acts of violence by neo-fascists and nationalists.”

Despite the fact that “pluralism, pluralists” had long been recorded in dictionaries, they were introduced in a new
meaning by Mikhail Gorbachev during perestroika—existence of many equal opinions.

Tatar: JInH OJIKOCEHID OemMoKpamus, NIpaIu3M—INaKTEIA KypKbIHBY Hopco (Vatanym Tatarstan, No. 59).
“Democracy and pluralism in religion—quite a dangerous notion.”

High frequency of use of the names of parties, movements and their participants leads to occasional lexical
neologisms:

Tatar: byrenre wunbambsl kem yn? Pegopmamopmei, Oep SKTaH HKCHYE SKKa YaliKaly-TalmbuTyIapHbI
OymbIpMayubl “‘cmabunuzamop mbl, dMIIS COH JUICKKETd AOBIIIIBIN ATYYbI KoHcepsamopmul? (Vatanym Tatarstan,
No. 18-19). “The head of state today: who is he? A reformist, an inept, rushing from side to side “stabilizer”, or a
conservator clinging to the past?”

The political background of the modern world is largely affected by religious activities. Hence political
vocabulary is constantly being updated (Wahhabi, Jihad, Mujahideen), for example:

Tatar: CrymenTnap apacelHIa eahhabuvimasapnap KYPEHCO, ajUIapHBI IMyHIAA YK KybIm usirapanap (Vatanym
Tatarstan, No. 59). “As soon as students adopt Wahhabism, they are immediately expelled.”

The names of electoral and related technologies have enlarged the political vocabulary of the former Soviet
Union: lobbyists, populism, rating, referendum, electoral, electorate. e.g.:

Tatat: bBep kenmo—wuke pegependym (Vatanym Tatarstan, No. 59). “3a nenb—rnBa pegependyma’. (...)
Awmepukanbiy “The New York Times” razeracel, Kelpeimaarsl pegependym Poccust canpaTiaapblHBIH KY33Tye
acTeHa YTKOH, mur si3a (Shehri Kazan, No. 30). “Two referendums a day.” (...)

The American newspaper “New York Times” wrote that the referendum in the Crimea was held under a careful
surveillance of Russian soldiers.”

Mari: Tyno (OOmmepoccuiickuii MUTHHT) KpBIMBILITE 3pTHILIE pegheperoymbli IEKTHIIBKE Herbizeml KpbiMbiM
na CeBacrononbbiM Pocenii coctaBbli mypTeiMo Hoabimn geHe kpuinaiteiH (Mari El, No. 48). “The All-Russian
rally was inspired by the results of the referendum concerning joining of the Crimea and Sevastopol to Russia.”

The word “rating” means “position of a politician based on a comparative assessment”, and is an indication of
popularity of people among their own kind.

Tatar: Perimunema GepeHuenekks 95 6amn xpritran Siman-Hener aBToHOMESsIIIE OKpYTHI TyOepHATOpHI AMUATpHIA
Ko6buikun ubikkat (Akcharlak, No. 5). “According to the rating, the first place was taken by the Governor of the
Yamal-Nenets Autonomous Okrug Dmitry Kobylkin with the total score of 95 points.”

Mari: “Tyuamban peimune-2013” MenuacooOIIECTBBIH  MKTEIUIBIMAIIBDK — I0Yell, WKBIMIIE HOMeEpaH
nonutukiaan P® mpesuaent B.IlytuneiM momieiMo (Mari El, No. 46-47). “According to the media group
“International Ranking 2013”, Vladimir Putin, president of the Russian Federation, is recognized as the most
popular politician.”

The nomenclatural names of political and administrative departments reflect the concept of “power” and are
included in the category of “governing bodies”. Here we can distinguish such lexemes as: the Parliament, City
Hall, municipality, prefecture, the Duma, the Cabinet of Ministers, and police.

Tatar: Kruo myprerde gaksipsuisiin TP [Joymor CoBeTsl nenyTaTiapsl, SI3T6l CECCUSIHE aublll, napiameHmHuuiy 37
HYBbI YTHIPBIIBIH y3a6ipabl (Vatanym Tatarstan, No. 18-19). “Yesterday the members of the State Council of the
fourth convocation of the Republic of Tajikistan, opened a new spring session with the 37 session of
Parliament.”

Mari: Konrpecc nonareire Kyrepkanbim [lorsiabie “Mapuii Diibliite Mep KOHTPOJIb NPAKTHKE HEPreH” Teme
JieHe napaiamenm KonbimtMainbsbke 3pter (Mari El, No. 58). “Parliamentary hearing of the National Assembly
on “The practice of social control in the Republic of Mari EI” was held in the Palace of Congresses”.

Tatar: AqMUHUCTpaTHB XOKYK 003ynap Typsinaa Poccus ®enepanusice KoAEeKChIHA Y3TrapeluIayp KepTy XaKbIHIa
(denepans 3akoH mpoekThiH Poccust denepamnmsce Denepans CobOpanuece Hdoynor Jymacwina kepry OyeHdua
CraBpornonb kpae /Jymaceinsiy 3aKOH Yblrapy WHULMartuBachkl TypbiHaa (Vatanym Tatarstan, No. 18-19). “On
enforcing new amendments to the Federal Assembly of the State Duma regulation on administrative offences by
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the initiative of the Duma of Stavropol Territory”.

Mari: Hynbsim Thirak P® Kyrepkausim Jymein nenyrariie JI. Slkosnesa canamien (Mari El, No. 56-57). “They
were also congratulated by L. Yakovleva, the member of the State Duma of the Russian Federation.”

Tatar: [llyHHaH CcOH Kypro3mo KbicanmapbiHna Munucmpnap Kabunemwvinoa ysran kuHomMomo 2013 empa
SHEPrUsSHE CaK TOTY OJIKICEHJa PECyONrKa MPOrpaMMachiH TOPMBIIIKA Allblpy Homrakmapsl hom Oblenra
Oyperunap Oyenua (ukep ajbiiry Oyaasl (Vatanym Tatarstan, No. 39). “Later on, in the framework of the meeting
at the Cabinet of Ministers the formal ideas exchange on the implementation of the republic-wide energy-saving
program for 2013 and the tasks for the current year took place.”

Normally, official executive bodies on the city-level are called: “administration of the head of the city”, “city

EEIYS ’s

hall”, “the government of the city”, “city administration.

Tatar: Y3ran exn Oy “Oynok”ko Kazan mepusacer hom “Onexrpon xexymot” naek Oynran uae (Vatanym Tatarstan,
No. 59). “Last year, the Town Hall of Kazan and “Electronic government” deserved this “gift”.

Mari: Tyuika MeponpusTHIABIM dpTapbiMbiiaH kopa 12 e 13 marar mapre Jlennn npocnektsiH COBETCKUH JIeH
IlepBoMalickuii ypeM KOKJIaX€ 4YbLIa TYpJAO TPAHCIOPTIAH IMETHIPHIME JIMKHEN,—YBEPTapPhILIT ﬁomxap-Ona
maputivin ipecc-ciryxOobiTebko (Mari El, No. 56-57). “Due to the mass events from 12:00 to 13:00, the access
for all types of vehicles will be restricted from Lenin Avenue to Sovetskaya St. and Pervomayskaya St.—the city
hall of Yoshkar-Ola press office announced.”

Mari: TananTan UKIIbIBe-IIaMbIYbIM MOPKO paiiOHBICO JIEITyTaT-BiIaK IMOTbIHBIMANIBIM Byinateine C. VBaHosa,
palioHbICO aJIMUHUCTpANUi BYHJIATHIIIBIH aJIMAIITHIIIBDKE-BIaK canaMieHslT (Mapuit Om, No. 59). “Talented
children were congratulated by S. Ivanova, Morkinsky District deputy of the head”.

The new names appeared for the former authorities of the Soviet period, for example, the militia was renamed
the police, KGB-FSB:

Tatar: Ilonuyusi Xe3MOTKIPIIOPE SUITAaHUBIHBI 33719y OeoH Marryib (Vatanym Tatarstan, No. 18-19). “The police
are busy looking for a fraudster”.

Mari: Koamo kedsutamnire Mapuii noauyutivin ¢BOAHbIA oTpsiaiie Coun rera nopteutbiH (Mari El, No. 59). “Last
week, the combined police squad returned from Sochi.”

Tatar: (...) anma Ouk kyn nomuuus, @CH hom Kazan miohope OamikapMa KOMHUTETBI XE3MATKOPIIOpE TOpa
(Akcharlak, No. 5). “(...) a lot of police, the FSB and the representatives of the executive committee of Kazan
were present”.

The concept of “politician” fits into the lexico-semantic group of the head of state, head of government
structures and is widely used in the nomenclatural names of persons: the President, the Prime Minister, Deputy
Prime Minister, the Speaker, the Mayor, etc.

The borrowed word “president” is nowadays firmly set in both languages under the influence of extralinguistic
factors, despite the fact that in the pre-perestroika period it was used mainly in reference to heads of foreign
states, such as the US President, the French president:

Tatar: Tamapcman Ipesudenmor “the President of Tatarstan”; Mari: Mapuii Dnvin [Ipesudenmute “The President
of Mari El Republic”.

Tatar: Tarapcran Pecnyomukach! [pesudenmor Poctom MuHaexanoB Tokuo 1rohono (SImoHMs) MKe KOHIICK BIII
Bu3uthl OenoH kuiae (Chehri Kazan, No. 30). “The President of the Republic of Tatarstan, Rustam Minnehanov,
arrived with a business visit for two days in Tokyo (Japan).”

Mari: PO Ipesudenmuin Nomxap-Onace npuemMHblibiTeok0 2014 uii anpesbblliTe eH-BIAK JCHE BaILIHiME
rpaduk (Mari El, No. 59). “Schedule of citizens’ appeals to the office of the President of the Russian Federation
in Yoshkar-Ola in the April 2014”.

Numerous names of the heads of governing bodies has changed. Such words as the Mayor, the Prime minister,
the Prefect, etc. appeared in the vocabulary.

Tatar: Mockoy enkaceHeH Kpacuoropcek tohapenna PO Ilpemvep-munucmpor JImutpuit MenBeaes pouciereHd
Poccuss I'paxnanHap oOopoHackl hoMm TagoTTOH ThINI XQJUIOP MUHHUCTPIIBITEI SKUTOKUENEre, TpaXKaaHHAp
000OpOHACHI KOWIOPCHEH TIOMyMpOcCHsi JKbleHbl Oyimbl. Yapama Tarapcran [llpemwvep-munucmpor Pectom
MunnexanoB katHaiThl (Vatanym Tatarstan, No. 18-19). “The meeting of Russian Civil Defence and the
Ministry of Emergency Situations was held in Krasnogorsk, Moscow region, chaired by the Prime Minister
Dmitry Medvedev. The Prime Minister of Tatarstan, Rustam Minnehanov, participated in the meeting.”
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Presently, the word Mayor is the official title of a chief executive in the cities of Kazan and Yoshkar-Ola.

Tatar: Mop Unbcyp MeTminH 1a, AOKJIaATa KUTEPEIraH MOrbiiyMariapra kapara ydukepen Oemaepemn: “(...)
“(Chehri Kazan, No. 30). “The Mayor Ilsur Metshin also expressed his opinion on the issues raised in the report:
).

Mari: ke »anbIuTbbKe ﬁOMKap-OnaH maporce, Combarxentpiire S-me No.-aH MOJUKIUHUKBIH Y 3AaHUIDKBIM
noybiH (Mari El, No. 59). “At the time, the Mayor of Yoshkar-Ola opened a new building of Hospital No. 5 in
the Szombathely community.”

A greater part of borrowed political vocabulary in the mass media penetrates into regional languages; in most
cases it has English origin. For instance, many anglicisms are taken to refer to those concepts which have not
been previously mentioned in the dictionaries of the Tatar and Mari languages. They are, to some degree, the
“only” ones possible (meeting, briefing, speaker, leader, sanction, etc.).

Tatar: Ksipemm Tatapmapsl audepsr Mocrtada Xommneska 2019 enra xamop Poccust tepputopusiceHo Kepy
teienran (Vatanym Tatarstan, No. 59). “The leader of the Crimean Tatars, Mostafa Dzhamilev, has been denied
entry on the territory of Russia.”

Mari: Wyk/IbIMbIIIBIH HKBIMINE pe3yibTaTiie name juiiMeke (...) BepxoBubiii CoBeTelH cnukepoce B.
Koncrantunos kanaced (Mari El, No. 48). “After the preliminary elections results, the Speaker of the Supreme
Council V. Konstantinov (...) announced.”

Tatar: Mumunexa ubiryusuiap 16 saBappaa FOraper Paga xaOyn utken 3akoHHapra kapuisl (Akcharlak, No. 5).
“Mass meeting participants protested the adoption of the laws by Verkhovna Rada on January, 16.”

Mari: Koxmo pymapusin Hourkap-Onamre, OGonenckuii-Horotkos miomaassimre (...) mumune maiisia (Mari El,
No. 68). “The meeting (...) took place on the Obolensky-Nogotkov square in Yoshkar-Ola last Sunday”.

4. Conclusion

Political vocabulary in the Mari and Tatar languages is a sufficiently developed and orderly system. It serves as
the core of the socio-political word stock. The vocabulary under discussion reflects two basic concepts— “power”
and “politician”—and is represented by the following lexico-semantic groups: a state / a country, the state
symbols, parties / political movements, elections, foreign / domestic policies, governing bodies; the head of state,
heads of government structures.

The structure of the Tatar and Mari political vocabulary is formed according to the general classification criteria.
The structural and semantic equivalence of the studied units indicates their linguistic relevance in terms of
comparative analysis. Political vocabulary of the Tatar, as well as the Mari languages uses not only the external
resources but also the internal ones. The following methods of word formation are represented in both languages:
affixation (by suffixes), compounding, abbreviation and conversion. In both languages, morphological derivation
is the most productive way of word formation. Morphological derivation reflects specific characteristics of each
of the languages. Loan words predominantly coincide in their meanings as well as in their formal features.

Political vocabulary of the languages in contact—Tatar and Mari—goes back to the four historico-genetic strata:
Altaic, Turkic, Tatar and the stratum of borrowings. One should mention the predominant tendency to form new
Mari political lexemes on the basis of the existing Tatar ones. The fundamental lexical units related to public and
political systems in the Tatar and Mari languages are of the Turkic origin. They are concentrated around two
basic concepts:”’power” and “politician”.

According to the results of the study, it can be stated that the process of borrowing political vocabulary in
regional languages is determined by the changes in global politics, actualization of new political realities which
the Tatar and Mari languages lack adequate definitions for or the existing designated units have changed their
semantic-functional status.

The modern political vocabulary of the Mari and Tatar print media can be characterised by its unification,
international nature, universalisability and tendencies towards standardisation.
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